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Ćwiczenia 30 2 18 1,2 Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Celem zajęć jest zapoznanie studentów z podstawową terminologią z dziedziny translatoryki, wskazanie zasadniczych problemów pojawiających się w procesie przekładu 
ustnego i pisemnego tekstu  oraz omówienie technik i operacji translatorycznych stosowanych przez tłumaczy w celu radzenia sobie z nimi. Niemniej istotnym aspektem zajęć 
jest przedstawienie rodzajów i historii przekładu, specyfiki zawodu tłumacza, różnorodnych aspektów tłumaczenia jako procesu językowego i interkulturowego, głównych typów 
przekładu ustnego i pisemnego, zasad oceny przekładu oraz etycznego wymiaru pracy tłumacza. Uczestnicy kursu poznają zaawansowane metody translatorycznej analizy, 
interpretacji i wartościowania tekstów.

Wymagania wstępne
Znajomość języka niemieckiego co najmniej na poziomie B2.

Zakres tematyczny
Zakres tematyczny zajęć obejmuje następujące zagadnienia:

współczesna i historyczna myśl przekładoznawcza 
charakterystyka poszczególnych rodzajów przekładu pisemnego i ustnego (przekład tekstów pisanych, tłumaczenie konsekutywne, symultaniczne, à vista, szeptane, 
środowiskowe, przekład audiowizualny) 
cechy przekładu jako aktu komunikacji międzyjęzykowej i międzykulturowej (model komunikacyjny O. Kadego)
typy odpowiedników międzyjęzykowych (pojęcie ekwiwalentu pełnego, częściowego i zerowego)
pojęcie przekładalności (aksjomat W. Kollera i spór o uniwersalia) i zjawisko nieprzekładalności (kulturowej i językowej)
sposoby radzenia sobie z nieprzekładalnością względną, transfer i werbalizacja
maksymy przekładowe oraz typy błędów przekładowych
warsztat tłumacza: etapy procesu przekładu (zasady wstępnej analizy tekstu, wariantowe poszukiwanie ekwiwalentu, rola tekstów paralelnych)
adekwatność, akceptowalność i lojalność w przekładzie
hierarchia rodzajów znaczenia a typ komunikatu
Kolokacje, idiomy, neologizmy, archaizmy, fałszywi przyjaciele tłumacza, interferencja, językowe sposoby eufemizowania

 

 

Metody kształcenia
Prezentacja, dyskusja, przekład, translatoryczna analiza tekstu.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
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Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student zna i rozumie zasady funkcjonowania systemów i instytucji właściwych dla 
zakresu działalności zawodowej uprawianej na podbudowie wykształcenia filologicznego 
(kultura, edukacja, działalność translatorska, środki masowego przekazu i inne)

KF1_W09 dyskusja
kolokwium
obserwacja i ocena 
aktywności na zajęciach
praca pisemna

Ćwiczenia

Student potrafi rozpoznać wytwory kultury niemieckiego obszaru językowego oraz 
przeprowadzić ich krytyczną analizę i interpretację z zastosowaniem typowych metod 
pozwalających na ocenę ich znaczenia i oddziaływania w procesie historyczno-
kulturowym 

KF1_U08 dyskusja
obserwacja i ocena 
aktywności na zajęciach

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Warunkiem zaliczenia przedmiotu jest uzyskanie pozytywnych ocen z kolokwiów, prac pisemnych i odpowiedzi ustnych; obecność i aktywność na zajęciach; terminowe 
wykonywanie zadań domowych. 
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